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The Malady of Death —

Monodrama with Jeanne Balibar
June 7, 2012

Staging project in English

Adapted from The Malady of Death
Approx. 80 min

Staatstheater Kassel
Commissioned by dOCUMENTA (13)

PHOTO: Krzysztof Zielifiski
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The Chinese translation of Margue-
rite Duras’s 1982 novella The Malady
of Death published by M+ has similarly
designed front and back covers. On the
bottom of the front cover writes Mar-
guerite Duras’s name, and on the back
Haegue Yang’s, suggesting a dual author-
ship for the book. The publication of The
Malady of Death’s Chinese translation is
a part of the artist Haegue Yang’s ongoing
project dedicated to The Malady of Death
and its author Marguerite Duras.

The Chinese text of The Malady of
Death, translated by literary scholar Dr.
Sonia Au Ka-lai from French, is accom-
panied by four separate essays shown
below the novella text: Au’s essay on
her translation process, “The Pleasure
of Translation”; “A Subjective Reading
Bf the Biographical Facts of Marguerite
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Duras,” penned by Yang, looking into the
author’s tumultuous life and career; “Why
Marguerite Duras?,” a list of Duras’s
work’s philosophical significance towards
“truth,” by Marcus Steinweg; and a
postscript by the curators at M+ reflecting
on the project. The structure provides
complex intertextual links between
Duras’s novella and the other writers’
meta-writing

Haegue Yang first encountered
the book The Malady of Death and
Marguerite Duras’s oeuvre in 2005,
through reading Maurice Blanchot’s
The Unavowable Community (1983),
in which the novella is discussed. The
initial incomprehension of Duras’s
text, and the resonance she felt while
learning more about the author’s life —
her colonial upbringing and political
engagement—and work led Yang on a
relentless exploration of Duras’s work.
In 2008, Yang initiated the translation
and publication of The Malady of Death
in Korean. Starting in 2010 during her
residency at the Walker Art Center,
Yang has staged a series of readings
of the novella, with a different female
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performer in a different language each
time, in Minneapolis, Seoul, Kas-

sel, Hong Kong, and most recently in
Homiin, Mexico.

Addressing the ongoing nature of
the project, Yang speaks of “a blind
commitment to making a circle around
somewhere that is unknown,” in a
gesture that echoes the repetition in
Duras’s work. Considering that Duras
never prioritized any one genre such as
literature, film or theater in her work,
Yang takes a similar approach and
avoids categorization of her work on
The Malady of Death as artistic, liter-
ary, or theatrical. Lai Fei

n7

GEC2ZFE—S SRS (ERRA XD
2015412548
BEFQE (ETZR) TER, 897558
it P A
M+EMIR M+t 1T: 238" EHFR
The Malady of Death — Monodrama with
Hon Lai-chu
December 4, 2015
Staged reading in Cantonese
Complete reading of The Malady of Death
Approx. 75 min
Sunbeam Theatre, Hong Kong
Commissioned by M+ for “Mobile M+: Live Art"

Courtesy M+ and the artist
PHOTO: CPAK Studio




